WIIes [oill 8y
mﬂmﬂwﬁ_ syef jeusjaus Suiuyoed pesn Jo enpisor Bufieyoed

T/ T :'bed 26292002/4/53 *FT0 -
& Sﬂ:ﬁ.ﬁ@ -doon) 'S vy .
I I
Ipp vlenp n wepopH 058 -
Aasy o3 ¢, 3>mwwuttw> i
N 1y, NTHOOLDy e NYFHOES GEE
00135 4 4

:mﬂ.& b@maﬁnm:ﬂk

OSNOUIBANY USDELU|Y

Jeneoay f uciodeoay
paubissy } wlouon

ia)ddng f J0p30A0Ig

T

| QS.. OV\J
5y

7R L
L LI S MiwtepA

] WS 3584409 Byl Jof Aupgesuodsoy

*jauy sopoosod |o Gios’(gjlojqWe Ug)iseD wioeuoo ns ged‘oposn
0 BsEAUe Op onp|sel [op BDAUG B] Op Siqusucdsel [

o1 Uptadptosu] ‘gL N B[0H ‘791 N 0ljod ‘sEapeledaos ep igp) fep | U olte)] ‘soszndino ep fuscioly onsiBoy |9 uo oSy

YAATHDHEY HHI A9 TII4 OL
NOIDdEDHE d0d ¥VNATIEY ¥

sjUBtIoD
sauUoloRAIBSO

ANl

410N

Ad3AINEA / vdAdllvs 3d Nvdvalv

"

=Y ET#. TR
820 awﬂ_ﬂ,ﬁu > %“m% T3y 009°262° L : Bgen i (e1oL sepfs A o J0u oL
- -

RSSO UOpH S U — P e e e TS VRN, R R U

- - - # ‘._@ Quoruc ezeq

a_ et% apayat ajiiNFuLojua)

o o i |2qUI} EIBUEND)

T -t - 1"\ """ {— (=~ — "\ - = Cmbfepequy odil 7T 7 -
EpNaY0 Euent)
QO‘_H :YfIRDIp EIuen]
dOHIW INOIZVLFZIDDOY
S JAOVN-ZINHENM
89T TILTOS-¥4L
TOS2TEFO00SS |5 |6EZ008E9T/T98TLEZST8BEZD ¥6¥T0S-VEL V24 004 £9FP0TC0TSE WD 0000E90TSE
suawoy | *aog “qN JepiQ _Mm...ﬂ\hwm |2 u_hu_mn_ Mn..um M_w“wuuh”m u o _uuhu%__ﬂc uondirasa IDELI
soucpsenasg | -0l opIpad "N nenbig ing uoreio | i =piqIeey G ndiasag f uplaRuIMGURQ scusiapH / BlRUBISY
afejequy pepuUE)
EFTPT * yofiumasos 1o tuiod "zren ~d-pur dSURIL . .own i egedsg ;Ao
| UCbRIPUCK A
nmohmu%m._wm Mwnmmw%ﬂm % mmlrwo G O lewJ WHL99TYd atEidracway 00502 APUCKH uojaRqo
. : Sblowey apTeIeN OUOBTTOJL @, Sw=ippy
HE9FT0Md an_eltid ; s 1gIoasy)
=8 |\tgteos) e
BTTRIT W STBUOTIBUISIUL WALTHM MAT 2um tous $T0000T6 % 3°00
9Z00L Taed oubnpop - ; oBipe3
g69g8g1equinu tOQWCm._n_l ‘_m_hhmO\mﬂw_tOQmEm‘_._u LQ:QQ—-_W / Jopaaacid
¥ TUTWRT2TID IS0 BIA issalppaisg
¢ d's 1d eubey euand £ oaon 22 020z 80°8Z: gq-rg
N S10N'Iag]
UL 7 OUIFSS( ] ooz zEz36708 "n_ ugJeg|e’sy ‘doo) g ‘ueyapz sobeq

Uojooluciny ap sajuaucdutog

d0ooOv4d




LT (V. . G VL T o v -3 L O\ T (O V] Y

o il 1S

o vl

(O T[Ny

e

PR TR 0 AP DR S SV i T RN
P I Rk [s{c.MR. ; : CARTA DE PORTE

Marqus al qus proceda CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANGIAS
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